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Öz 

Bu çalıĢmanın konusu olan Mecmû‟a-i Nefîse, Ankara‟da Milli 

Kütüphane‟de 06 Mil Yz A 9855 numarasıyla tek nüsha olarak kayıtlıdır. 

Mecmû‟a-i Nefîse‟nin “Mukata‟ât Rubâ‟îyyât” bölümünde “HaĢmet” baĢlığı 

altında 7 adet rubâî yer almaktadır. “Müfredât” bölümünde ise “Bâkî” baĢlığı 

altında 2 adet müfred bulunmaktadır. Bu müfredler ve rubâîler, adı geçen 

Ģairlerin basılı divan nüshalarında bulunmamaktadır. 

ÇalıĢmada Mecmû‟a-i Nefîse hakkında çeĢitli bilgiler verilmiĢ; ayrıca 

mecmualarının edebiyat tarihi, metin teĢkili ve metin tamirine katkıları 

üzerinde durulmuĢtur. Ardından, mecmuada “HaĢmet” baĢlığını taĢıyan 

rubâîlerle “Bâkî”  baĢlığını taĢıyan müfredlerin transkripsiyonlu metinleri 

verilmiĢ ve adı geçen Ģairlerin dîvânlarının kelime kadrosu, kafiye ve redif 

tercihleri ile kıyaslanmıĢtır. Ayrıca, mecmua derleyicisinin Ģair seçimi ve 

“Müfredât” baĢlıklı bölümün Ģiir düzeni üzerine çeĢitli bilgiler verilerek 

birtakım tespitlerde bulunulmuĢtur. Bu tespitler göz önünde bulundurularak 

adı geçen Ģiirlerin HaĢmet ve Bâkî‟ye aidiyeti üzerine tartıĢılmıĢtır. 

Anahtar Sözcükler: ġiir mecmuaları, mecmua, Mecmû‟a-i Nefîse, 

HaĢmet, Bâkî. 

POEMS; WHICH HAS BEEN ASSOCIATED TO HAŞMET AND 

BAKI, FROM THE POINT OF A POEM MECMUA 

Abstract 

Mecmû‟a-i Nefîse; which has been a topic of this study, is registered in 

Ankara, National Library with a number of 06 Mil Yz A 9855 and there is no 

replica without it. There have been 7 rubâîs in title “HaĢmet”, of Mecmû‟a-i 

Nefîse‟s chapter, which is named for “Mukata‟ât Rubâ‟îyyât”. Also there 

have been 2 mufreds (single lines) in title “Bâkî”. There haven‟t been these 

rubâîs and mufreds (single lines) in those poem‟s dîvâns. 

In this work, it has been described to mecmua‟s lexical meanings and 

literary senses. It has been given various informations about Mecmû‟a-i 

Nefîse. It has been dwelled upon poem mecmua‟s contributions to literature 

history, text creation and text reparation in next chapter of our work. 

Afterthen, it has been given to transcriptic writing of these poems and it has 

been compared towords, which used in these poems and those poet‟s divan 

in. Also, it has been in formed about mecmua‟s complier‟s poet choice and 

orders in chapter mufreds (single lines). It has been argued to, with entertain 

the determinations, whether these poems belonged to HaĢmet and Bâkî or 

not. 

Keywords: Poemmecmuas, mecmua, Mecmû‟a-i Nefîse, HaĢmet, Bâkî. 
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Giriş 

Mecmua, Arapça bir kelime olup “cem” kökünden gelir. Sözlükte “toplanılıp 

biriktirilmiĢ ve tanzîm ve tertîb edilmiĢ Ģeyler hey‟eti, eĢ‟âr vesâir âsâr-ı müntahaba cem‟ ve 

kayd ile hâsıl olmuĢ risâle, ulûm ve fünûn ve edebiyata müteallık mebâhisi câmi‟ olarak neĢr 

olunan risâle-i mevkûta” (ġemseddin Sami, 2001: 1293); “toplanıp biriktirilmiĢ, tertip ve tanzim 

edilmiĢ Ģeylerin hepsi” (Devellioğlu, 2006: 596) olarak tanımlanmaktadır.  

ġiir mecmuası, “herhangi bir nazım türü veya nazım Ģekli birliği / müĢterekliği 

aranmaksızın derlenmiĢ manzum metinlerden oluĢan toplamalar” (Köksal, 2012: 409) olarak 

tanımlanmaktadır. ġiir mecmualarının büyük bir kısmında farklı nazım Ģekillerine ve türlere ait 

Ģiirler bulunmaktadır; ancak, sadece bir nazım Ģekline ya da türüne ait Ģiirleri içeren mecmualar 

da vardır.
1  

1. Mecmû’a-i Nefîse Hakkında Genel Bilgiler 

Mecmû‟a-i Nefîse, Ankara‟da Millî Kütüphane‟de 06 Mil Yz A 9855 numarasıyla tek 

nüsha olarak
2
 kayıtlıdır. ġiir mecmuasıdır. Mecmuanın ismi, 2a sayfasında, “Mecmû‟a-i Nefîse” 

olarak yazılıdır.
3
 

Mecmuanın derleyicisi ve derleme tarihi bilinmemektedir. Mecmuanın 1b numaralı 

sayfasında “Nakîb„ale-Eşrâf Selîm Molla-zâde es-Seyyîd Abdurrahîm Efendi Hazretleri‟nin 

vefât tarihidir. 257. Fi. 15 C” yazılıdır. Bu tarih Milâdî takvime çevrildiğinde 23 Haziran 1841 

tarihi ortaya çıkmaktadır. Ayrıca, metnin 116a ve 116b sayfalarında bulunan Ģiir parçalarının 

altına, sırasıyla 1240, 1246, 1246, 1200 tarihleri atılmıĢtır. Bu Ģiirlerin son beyitlerinde sırasıyla 

Sa‟id ve Lebîb isimleri geçmektedir.
4
 Bu tarihler Miladî takvime çevrildiğinde sırasıyla 

1824/25, 1830/31, 1785/86 tarihleri ortaya çıkmaktadır. Bu sebeple mecmuanın 19.yüzyılda 

derlendiği düĢünülmektedir. 

Mecmû‟a-i Nefîse‟de 555 Ģiir yer almaktadır. Bu Ģiirlerin 336‟sı müfred, 74‟ü gazel, 

60‟ı kıt‟a, 23‟ü rubâ‟î, 13‟ü tahmîs, 12‟si müstezâd, 7‟si müseddes, 7‟si terci-i bend, 7‟si kaside, 

                                                           
1 Mecmuaların tasnîfine iliĢkin diğer çalıĢmalar ve ayrıntılı bilgiler için bk. (Levend, 1984; Tanyıldız, 2012; Kılıç, 

2012;  Gürbüz, 2012; Köksal, 2012.) 
2 Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Süleymaniye Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu‟nda 34 Sü-Tarlan 75/1 

yer numarasıyla kayıtlı “Mecmû‟a-i Nefîse” isminde bir mecmua bulunmaktadır. Ġstinsah tarihi 1128 olup müstensihi 

Yümnî‟dir. Ayrıntılı bilgi için bk. (https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=60775) (Son eriĢim tarihi: 03. 

04. 2017) 
3 Mecmua, Ankara Milli Kütüphane veri tabanına “Mecmû‟a-i EĢ‟ar ve Fevâ‟id” ismiyle kaydedilmiĢtir. Düzeltilmesi 

için yetkili birimlerle konu hakkında görüĢülmüĢ ancak mecmua kütüphane için satın alındığı tarihte “Mecmû‟a-i EĢ‟ar 

ve Fevâ‟id” ismiyle kaydedildiği için isim değiĢikliği yapılmayacağı Ģeklinde bir cevap alınmıĢtır. Mecmua, Milli 

Kütüphane tarafından https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr/tr/manuscripts/catalog/details/404821?SearchType=2 

adresinde okuyucuya sunulmaktadır (Son eriĢim tarihi: 03.04.2017) 
4 Mecmua derleyicisi, mecmua genelinde Ģairlerin mahlaslarını yazarken kırmızı mürekkep kullanmıĢtır. Ancak bu 

Ģiirlerin son beyitlerinde bulunan Sa‟id ve Lebîb isimleri siyah mürekkep ile yazılıp üzeri kırmızı mürekkep ile 

çizilmiĢtir. 

https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=60775
https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr/tr/manuscripts/catalog/details/404821?SearchType=2
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5‟i terkîb-i bend, 4‟ü mesnevî, 4‟ü kıt‟a-i kebîre, 2‟si beyit, 2‟si murabba, 2‟si mu‟aĢĢer ve 2‟si 

tardiyye nazım Ģekillerinde yazılmıĢtır. Ayrıca mecmuada, birer adet tuyuğ ve tesdîs de 

bulunmaktadır.  

Mecmua, “Mecmû'a-i Nefîse” baĢlıklı, mecmua derleyicisinin duasını içeren bir beyit 

ile baĢlamakta, ardından DâniĢî‟nin na‟t türündeki “Na‟t-ı ġerîf-i Seyyidü‟l-Kevneyn” kasidesi 

gelmektedir. Mecmua, bu düzeni ile mürettep divanların tertip Ģekillerine benzemektedir. Ancak 

mecmuanın devamında böyle bir tertip görülmemektedir. 

2. Mecmû’a-i Nefîse Üzerine Tespitler 

2.1. Mecmû’a-i Nefîse’nin Şair Kadrosu 

Mecmû‟a-i Nefîse‟de 97 Ģaire ait Ģiirler bulunmaktadır. Mehmed Emin Belîğ 34, Sâbit 

32, Seyyid Vehbî 20, HaĢmet 19, Nâbî 16, Nedîm 14, Bâkî 12 Ģiirle; mecmuada en çok yer 

verilen Ģairler olmuĢlardır. 

Mecmû‟a-i Nefîse‟de Ģairi bilinmeyen pek çok Ģiir bulunmaktadır. Bu Ģiirlerin 176‟sı 

Lâ-edrî baĢlığıyla verilmiĢ, 43‟ü ise herhangi bir baĢlık konulmadan mecmuaya kaydedilmiĢtir. 

Ayrıca mecmuada, “Kıt‟at‟ü-l-âhirî”, “Kıt‟a-yi Müstezad”, “Mecmû‟a-i Nefîse”, “Mukata‟ât 

Rubâ‟îyyât” ve “Gazel” baĢlıkları ile verilmiĢ 5 Ģiir de bulunmaktadır.  

2.2. Şairlerin Kafiye, Redif ve Vezin Tercihleri 

2.2.1. Şairlerin Kafiye ve Redif Tercihleri 

Mecmû‟a-i Nefîse‟de bulunan 555 Ģiirde, 210 defa “re” harfi, 195 defa “he”, 149 defa 

“ye”, 99 defa “nun”, 77 defa “mim”, 54 defa “kef” harfi kafiye olarak tercih edilmiĢtir. 

Mecmuadaki Ģiirlerde 126 defa ek redif, 95 defa kelimeden oluĢan redif, 41 defa bir ek ve 

kelimeden oluĢan redif kullanılmıĢtır. Kelimeden oluĢan rediflerin 78‟i Türkçe kelimelerden 

oluĢmaktadır.  

2.2.2. Şairlerin Vezin Tercihleri 

Mecmû‟a-i Nefîse‟nin hiçbir bölümünde Ģiirler vezinlerine göre bir düzenle 

sıralanmamıĢlardır. Bazı sayfalarda aynı vezinle yazılmıĢ birkaç Ģiir arka arkaya yer 

almaktadırlar. Ancak, mecmuanın tamamı düĢünüldüğünde bu türden sayfaların tesadüfi bir 

Ģekilde oluĢturulduğu düĢünülmektedir.  

Mecmû‟a-i Nefîse‟de bulunan 555 Ģiirin 254‟ünde Bahr-i Remel, 185‟inde Bahr-i 

Hezec, 49‟unda Bahr-i Muzârî, 18‟inde Bahr-i Müctes, 18‟inde Ahreb, 5‟inde Bahr-i Hafîf, 

3‟ünde Bahr-i Serî, 3‟ünde Bahr-i Recez, 5 tanesinde Ahrem kalıpları kullanılmıĢtır.  
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Bahr-i Remel kalıplarının arasından Fâ‟ilâtün/ Fâ‟ilâtün/ Fâ‟ilâtün/ Fâ‟ilün ve Fe‟ilâtün/ 

Fe‟ilâtün/ Fe‟ilâtün/ Fe‟ilün vezinleri; Bahr-i Hezec kalıplarından Mefâ‟îlün/ Mefâ‟îlün/ 

Mefâ‟îlün/ Mefâ‟îlün ve Mef‟ûlü/ Mefâ‟îlü/ Mefâ‟îlü/ Fa‟ûlün; Bahr-i Muzârî kalıplarından 

Mef‟ûlü/ Fâ‟ilâtü/ Mefâ‟îlü/ Fâ‟ilün kullanılmıĢtır. Bu kalıpların ahenk özellikleri göz önünde 

bulundurulduğunda hem mecmuada yer alan Ģairlerin hem de mecmua derleyicisinin Ģiirde 

musikiye önem verdikleri ortaya çıkmaktadır. 

3. Mecmû’a-i Nefîse’de Haşmet ve Bâkî Mahlaslarını Taşıyan Müfredler ve 

Rubâîler 

Edebiyat tarihimizin aydınlatılmasında Ģiir mecmuaları büyük bir öneme sahiptir.  ġiir 

mecmuaları sayesinde eserin derlendiği tarihte beğenilen Ģairler ve o Ģairlerin rağbet gören 

Ģiirlerini tespit edebiliriz. Çünkü “mecmualar, yazıldıkları dönemin aynası durumundadır” 

(Kurnaz-Aydemir, 2013: 62). Mecmû'a-i Nefîse‟de Klasik Türk Edebiyatı‟nın büyük 

Ģairlerinden kabul edilen Ahmed PaĢa, Fuzûlî, Bâkî, Nef'î ve Nâbî‟nin de Ģiirleri yer almaktadır. 

Mecmuanın 19.yüzyılda derlendiği düĢünüldüğünde bu Ģairlerin, o dönemin edebiyatseverleri 

tarafından hala okundukları anlaĢılmaktadır.  

ġairlerin divanlarının tenkitli metinlerinin oluĢturulurken divan nüshaları, kimi 

durumlarda ise Ģiir mecmuaları incelenmektedir
5
. ġiir mecmuaları incelendiği takdirde 

manzumelerdeki kelime, mısra, beyit, dörtlük eksiklikleri ya da kelime değiĢiklikleri görülebilir. 

Ayrıca, metindeki eksiklikler ya da farklı kelimelerin kullanılması gibi sebeplerle oluĢan vezin 

kusurları düzeltilebilir. Aynı Ģekilde Ģairlerin, bugün elimizde bulunan çeĢitli divan nüshalarına 

bir sebeple girmemiĢ Ģiirlerini de bu mecmualarda bulabiliriz.  

Bu Ģiirler, herhangi bir divanın tertibini takiben kaleme alınmıĢ manzumeler 

olabileceği gibi, müstensihlerin ilavesi de olabilir. Hatta aynı mahlaslı Ģairlerin 

Ģiirleri de karıĢtırılabilir. Böyle bir tasarruf Ģairin kendisinin de olabilir. Mecmuayı 

teĢkil eden müstensihin örnek aldığı yazma kaybolmuĢ olabileceği gibi, divanları 

basan araĢtırmacılar tarafından da görülmemiĢ olabilir. Bütün bu gerekçelerle, Ģiir 

mecmuaları -içerdiği Ģiirlerin sahipleri açısından ihtiyatlı yaklaĢmayı gerektirse de- 

özellikle Ģairlerin divanlarına girmemiĢ Ģiirlerini içermesi bakımından önemlidirler 

(Kesik, 2012: 115-116). 

Mecmû‟a-i Nefîse‟nin “Mukata‟ât Rubâ‟îyyât” bölümünde “HaĢmet” baĢlığını taĢıyan 

rubâîler; “Müfredât” bölümünde ise “Bâkî”  baĢlığını taĢıyan müfredler bulunmaktadır. ġairlerin 

basılı dîvânları incelendiğinde
6
 bu Ģiirlerin yer almadığı görülmektedir. Mecmûada yer alan bu 

                                                           
5 Ayrıntılı bilgi için bk. (Aydemir, 2007; ÇavuĢoğlu, 1982; ÇavuĢoğlu, 1979; Aynur, 1999; Tarlan, 1949). 
6(Arslan –Aksoyak, 1994); (Dvorak, 1911; Ergun, 1935; Küçük, 1994). 
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Ģiirler; son yıllarda çeĢitli araĢtırmacılar tarafından yayımlanan Ģairlerin dîvânlarında yer 

almayan Ģiirlerin konu edildiği çalıĢmalarda
7
 da bulunmamaktadır. 

Mecmû‟a-i Nefîse‟de yukarıda adı geçen Ģairlerin mahlaslarını taĢıyan Ģairlere aidiyeti 

tartıĢmalı sayılabilecek bir konu mahiyetindedir. Mecmuada yer alan Ģairlerin bir kısmının 

mahlası; birden fazla Ģair tarafından kullanılan mahlaslardandır. Ancak mecmuada, aynı 

mahlasa sahip birden fazla Ģairin Ģiirlerine yer verilmemiĢtir. Örneğin; Tezkirelerde ve 

biyografik kaynaklarda “Belîğ” mahlasını taĢıyan 6 Ģair bulunmaktadır
8
. Mecmû‟a-i Nefîse‟de 

“Belîğ” mahlası veya baĢlığı altında 34 Ģiir yer almaktadır. Bu Ģiirlerin tamamı ise Mehmed 

Emin Belîğ‟e aittir. Derleyicisinin bu seçimi göz önünde bulundurulduğunda bahsi geçen 

rubâîlerin HaĢmet‟e (Arslan-Aksoyak, 1994), müfredlerin ise Bâkî‟ye (Dvorak, 1911; Ergün, 

1935; Küçük, 1994) aidiyet ihtimali kuvvetli olmaktadır. Ayrıca tezkireler ve biyografik 

kaynaklar tarandığında “HaĢmet” mahlasını taĢıyan sadece bir Ģairin olduğu görülmektedir.
9
  

3.1. Mecmû’a-i Nefîse’de “Haşmet” Başlığını Taşıyan Şiirler 

HaĢmet‟in yayımlanmıĢ dîvânında rubâî biçimiyle yazılmıĢ Ģiirler bulunmamakta; ancak 

Mecmû‟a-i Nefîse‟nin “Mukata‟ât Rubâ‟îyyât” bölümünde “HaĢmet” baĢlığı altında 7 adet rubâî 

almaktadır.  

I 

Ahreb 

(71/b) 

ǾAşķıňla derûnu dâġdâġ it Yâ Râb 

Bezm-i ġamıňa cânı çerâġ it Yâ Râb 

Minķar-güşâ-yı ķand ümîd itme 

Ŧûŧî-yi neyistân ferâġ it Yâ Râb 

II 

Ahreb 

(71/b) 

                                                           
7Ayrıntılı bilgi için bk.(Köksal, 2013; Kesik, 2012; Kesik, 2012; Kesik, 2012c;  TaĢ, 2010; Öztürk, 2010; Bahadır, 

2013.) 
8 “Beliğ” mahlasını taĢıyan Ģairler için ayrıntılı bilgi bk. (Ġnce (hzl.), 2005;Özcan (hzl.), 1989; Akbayar (hzl.), 1996; 

Çapan (hzl.), 2005; Çiftçi (hzl.), 2014; Erdem (hzl.), 1994; Kurnaz - Tatcı (hzl.), 2001; Oğuz, vd. (hzl.), 2012; 

Abdulkadiroğlu (hzl.), 1999; Arslan (hzl.), 1994.) 
9 Ayrıntılı bilgi için bk. (Ġpekten vd.,1988; Çınarcı, 2007; Kılıç, 2014.) 
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Tevĥîdiň ile dile śafâ vir Yâ Râb 

Mirǿât-ı derûnuma cilâ vir Yâ Râb 

Muĥtâc-ı ŧabîbân-ı zamân itme beni 

Dest-i keremiňle sen devâ vir Yâ Râb 

III 

Ahreb 

(72/a) 

Yüz vermez o şâh der-gehinden dûruz  

Her vech ile biz bu bâbda maǾzûruz 

Keyfiyyet-i ĥâlimiz suǾâl eyleme hîç 

Bezm-i mey-i vaśl-ı yârdan mehcûruz 

IV 

Ahreb 

(72/b) 

Feryâd-ı sitemden itmedik ferâġ 

Ey çarħ buna taĥammül eyler mi dimâġ 

Bir rûħları gülden ayru düşdüm şimdi 

Olsam n’ola dâġdâġ çün lâle-i bâġ 

V 

(73/a) 

Ahreb 

Gitdikçe görünmez oldı ruħsâreleri 

Eksilmede şehr-i ĥüsn-i meh-pâreleri 

Bir dilber-i murġ-bâza meftûnuz kim 

Ürkitmeyincek śayılmaz âvâreleri 

VI 

Ahreb 
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(73/b) 

Ħâŧırdan bûs-ı laǾl-i yârim geçdi 

Kendinden ġayrı cân-ı zârım geçdi 

Ey sâķî-i nev-ĥaŧ olma muġber kerem et 

Śun câm-ı lebin keyf-i ġubârım geçdi 

VII 

Ahreb 

(73/b) 

Bir nâme yazup o şâha irsâl itdik 

YaǾni ki murâd-ı dili iśâl itdik 

ǾAşıķlıġa nâm virüp Ǿâlemde 

Biz ķıśśa-i Ķaysı şimdi baŧŧâl itdik 

 “HaĢmet” baĢlığı taĢıyan yukarıdaki rubâîleri; Ģairin dil ve üslup özellikleri ile 

kıyaslamak; Ģiirlerin HaĢmet‟e aidiyeti konusunda ipucu verebilmektedir. I numaralı rubâîde 

geçen “çerâğ it-” deyimi, Ģairin dîvânında 3 kez kullanılmıĢtır. Rubâîde geçen “dâğdâğ et-” 

deyimi; Ģairin dîvânında “dâğdâğ-ı hasreti”, “dâğ-ber-dâğ”, “dağ dağ-ı nîş-i ser-tiz-i cefâ”, 

“dağ dağ-ı hasret” tamlamaları biçiminde 1 kez; “pür-dâğ” ifadesi olarak 3 kez, “dağ dağ et-” 

olarak 2 kez kullanılmıĢtır. Ayrıca IV numaralı rubâîde de “dağdağ ol-“ deyimi kullanılmıĢtır.  

II numaralı rubâîde bulunan “dest-i kerem” tamlaması 1 kez kullanılmıĢtır. Bu rubâîde 

bulunan “mir‟ât-ı derûnum” tamlaması Ģairin dîvânında kullanılmamıĢ ancak “âyine” ve 

“mir‟ât” kelimeleriyle pek çok tamlama kurulmuĢtur. Ayrıca, “mir‟ât-ı derûnum” ifadesine 

yakın bir anlam çerçevesi mahiyetinde “âyine-i dil” (3 kez), “mir‟ât-ı dil” (5 kez), “mir‟ât-ı ruh” 

(1 kez), “mir‟ât-ı dil-i sâf” tamlamaları kullanılmıĢtır.  

III numaralı rubâîde geçen “yüz vir-” deyimi, Ģairin dîvânında 1 kez kullanılmıĢtır. 

Rubâînin 4.mısrağında geçen “bezm-i mey-i vasl-ı yâr” tamlaması HaĢmet dîvânında 

bulunmamaktadır; ancak divanda “bezm-i meyin vasl-ı yârsız” ifadesi 1 kez kullanılmıĢtır. 

Ayrıca, Ģairin dîvânında “bezm-i mey-i iffet” (1 kez), “bezm-i Ģarâb” (1 kez) ve “rind-i deryâ-

keĢ-i bezm-i mey” (1 kez) tamlamaları geçmektedir.  

IV numaralı rubâîde bulunan “tahammül eyle-” ifadesi, Ģairin dîvânında “tahammül et-” 

olarak 3 kez kullanılmıĢtır. Rubâînin 3. mısrağında bulunan “ruhları gül” ifadesi, HaĢmet 
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dîvânında “ruhsâr-ı gül-gûn” (1 kez), “gül yüzü” (1 kez), “gül-i ruhsâr” (1 kez), “gül gibi 

ruhsâr” (1 kez), “gül yanaklı” (2 kez), “sâkî-i gül-ruhsâr” (1 kez), “turra-i gül-ruh” (1 kez) gibi 

farklı tamlamalarla geçmektedir. Rubâînin son mısrağında bulunan “dağdağ ol-” deyiminin 

Ģairin dîvânında farklı kullanım biçimlerine ise yukarı paragraflarda değinilmiĢtir.  

V numaralı rubâîde bulunan “meh-pâre” ifadesi, Ģairin dîvânında 1 kez geçmektedir. 

HaĢmet dîvânında “meh” kelimesi 22 kez kullanılmıĢ; bu kelime ile pek çok tamlama 

kurulmuĢtur. Rubâîde geçen “Ģehr-i hüsn-i meh-pâreleri” ifadesine yakın bir anlam çerçevesi 

oluĢturacak Ģekilde; güzellik unsuru olarak, “dilber-i meh-rû” (1 kez), “meh-i ruhsâr” (1 kez), 

“meh-talat” (1 kez), “meh-rû (4 kez), “meh-peyker” (2 kez), “meh-i cemâl” (1 kez) 

kullanılmıĢtır. 

VI numaralı rubâîde geçen “bûs-ı la‟l-i yâr” tamlaması HaĢmet dîvânında 

kullanılmamıĢtır. Ancak, rubâîdeki ifadeye yakın anlamlı bir biçimde “hasret-i bûs-ı leb-i yâr” 

(1 kez), “bûs-ı leb” (1 kez), “bûs-ı leb-i yâr” (1 kez), “bûs-ı leb-i dildâr” (1 kez), “bûs-ı leb-i 

hâhiĢ” (1 kez), “bûs-ı leb-i dilber” (1 kez) tamlamaları kullanılmıĢtır. Rubâînin 3.mısrağında 

kullanılan “kerem et-“ deyimi Ģairin divanında 1 kez kullanılmıĢtır. Ayrıca HaĢmet dîvânında 

rubâîdeki deyime yakın bir ifadede olan,  “kerem eyle-“ (3 kez) ve “kerem kıl-” (1 kez) 

deyimleri de geçmektedir. Rubâîde geçen “sâkî-i nev-hat” ifadesi Ģairin dîvânında 

kullanılmamıĢ; ancak, sakinin güzellik unsurlarını anlatan “sâkî-i gül-ruhsâr” (1 kez), “sâkî-i 

meh-peyker” (1 kez), “sâkî-i gül-çihre” (1 kez) tamlamaları kullanılmıĢtır. Ayrıca rubâîdenin 4. 

dizesindeki “câm-ı leb” ifadesi, HaĢmet dîvânında “câm-ı leb-â-leb” olarak 1 kez geçmektedir.  

VII numaralı rubâîde geçen “irsâl it-” ifadesi, Ģairin dîvânında “irsâl eyle-” olarak 1 kez; 

“nâm ver-” deyimi 3 kez kullanılmıĢtır. Rubâîde bulunan “kıssa-i Kays” tamlaması ise Ģairin 

dîvânında 1 kez, “gezer Mecnûn gibi” ifadesiyle aynı bentte kullanılmıĢtır. Ayrıca, bu 

tamlamaya benzer bir anlam çerçevesi içinde “Mecnûn” ismi; HaĢmet dîvânında “vakt-i vuslat 

Leyli-i kâm” (1 kez), “safâ-yı bezm-i Leylî” (1 kez), “zülf-i Leylâ” (1 kez), “sevdâ-yı kayd-ı 

kâkül-i Leylâ” (1 kez), “zülf-i Leylâ” (1 kez), “vâdî-i Leylî-sitân-ı” (1 kez) kullanılmıĢtır. 

Ayrıca Ģairin dîvânında 1 kez  “dâstân-ı Kays u Ferhâd” tamlaması geçmektedir. Bu bilgiler 

ıĢığında mecmûada yer alan rubâîlerin kelime kadrosu; HaĢmet dîvânında bulunan Ģiirlerle 

benzerlik gösterdiği anlaĢılmaktadır.  

Rubâîlerin kafiye ve redif özelliklerini HaĢmet dîvânının geneli ile kıyaslamak da 

mecmuâda yer alan Ģiirlerin Ģaire aidiyeti konusunda ipucu verebilmektedir. I ve II numaralı 

rubâîlerde kafiye olarak “be” (ب) kullanılmıĢtır. “Be” harfi, HaĢmet dîvânında 18 kez 

kullanılmıĢtır. I ve II numaralı rubâîlerde redif olarak bulunan “Yâ Rab” ifadesi, Ģairin divanının 

13 numaralı gazelinde yer almaktadır. 
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III numaralı rubâîde kafiye olarak “ze” (ز) kullanılmıĢtır. HaĢmet dîvânının 23 numaralı 

terkîb-i bendinde, 3 numaralı kıt‟asında ise redif olarak “-u-z” eki kullanılmıĢtır. “Ze” harfi, 

Ģairin divanında 34 kez kafiye olarak geçmektedir. IV numaralı rubâîde kafiye olarak “gayın” 

 kullanılmıĢtır; redif ise bulunmamaktadır. ġairin divanında ise “gayın” harfi 3 kez kafiye (غ)

olarak kullanılmıĢtır.  

V ve VI numaralı rubâîlerde kafiye olarak “–I” (ى) kullanılmıĢtır. Bu harf, HaĢmet 

dîvânında 50 kez kafiye olarak geçmektedir. Ayrıca V numaralı rubâînin redifi olan “-lEr-i” eki, 

Ģairin 22 numaralı kasidesinde de kullanılmıĢtır.  

VII numaralı rubâîlerde kafiye olarak “kef” (ك) kullanılmıĢtır. Bu harf, HaĢmet 

dîvânında 41 kez kullanılmıĢtır. HaĢmet dîvânının tamamında 141 kez ek Ģeklinde redif, 26 kez 

iki kelimeden oluĢan redif kullanılmıĢtır. ġairin dîvânında tercih ettiği kafiye ve redif 

özellikleri; mecmuada bulunan rubâîlerle uyuĢmaktadır. Kelime kadrosundaki benzerlikler de 

göz önünde bulundurulduğunda; bu rubâîlerin HaĢmet‟e ait olduğunu söylenebilmektedir. 

3.2. Mecmû’a-i Nefîse’de “Bâkî” Başlığını Taşıyan Şiirler 

Mecmû‟a-i Nefîse‟nin “Müfredât” bölümünde “Bâkî” baĢlığı altında 2 adet müfred 

bulunmaktadır.  

I 

FeǾilâtün/ FeǾilâtün/ FeǾilâtün/ FeǾilün 

(80/ a) 

Ruħ-ı şaŧranc-ı maĥabbetde bizi mât edecek 

Beydaķ-ı ĥâl-i siyâhı didi var ögren gel  

II 

FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilün 

(94/ b) 

Baş açub girdüm bugün meydân-ı Ǿaşķa ey gönül  

El-vedâǾ yârâna düşdüm nâr-ı şevķa ey göňül 

Bâkî dîvânının kelime kadrosu ve mecmuada “Bâkî” baĢlığı altına kaydedilen müfredler 

benzerlik göstermektedir. I numaralı müfredde “beydak-ı hâl-i siyâh” tamlaması geçmektedir; 

Ģairin dîvânında ise “beydak-ı hâl-i ruh” ifadesi bulunmaktadır. Aynı müfredde geçen “öğren 

gel” ifadesi ise; Ģairin dîvânında 1 kez kullanılmıĢtır. Satranç, Bâkî‟nin Ģiirlerinde yer bulan 
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oyunlardan biridir. Bu müfredde kullanılan “beydak”, bir satranç terimidir. “Mat et-” deyimi ise 

satrançta kazanmayı ifade etmektedir.
10

 

II numaralı müfredde yer alan “meydân-ı aĢk” tamlaması, Ģairin dîvânında 2 kez; “ey 

gönül” hitabı 12 kez kullanılmıĢtır. Bâkî dîvânında “baĢ” kelimesi ile kurulan pek çok deyim ve 

ifade bulunmaktadır. Müfredde geçen “baĢ açub gir-“ deyimi Ģairin divanında bulunmamakta; 

ancak, Ģiirdeki ifadeyle yakın anlamlı olarak “baĢ açuk”, “baĢı açuk”, ifadeleri 3 kez; “baĢ aç-“ 

deyimi 1 kez kullanılmıĢtır. Ayrıca, Bâkî dîvânının 300 numaralı gazeli “ey gönül” rediflidir ve 

bu müfredle aynı vezin kalıbıyla yazılmıĢtır. Bu durumda mecmuada yer alan söz konusu 

müfredin Bâkî‟nin dîvânında yer alan gazeline bir Ģekilde girmemiĢ bir beyti olduğu 

düĢünülebilir. Ayrıca, mecmûada yer alan bu müfredlerde kullanılan aruz kalıpları; Bâkî 

dîvânında da sıkça tercih edilen kalıplardandır.
11

 

Sonuç 

Ankara‟da Milli Kütüphane‟de 06 Mil Yz A 9855 numarasıyla kayıtlı olan Mecmû'a-i 

Nefîse üzerinde yaptığımız çalıĢma bizi Ģu sonuçlara götürmüĢtür: 

Mecmû'a-i Nefîse'de kayıtlı olan Ģiirleri, nazım Ģekillerine göre incelediğimizde 

mecmua derleyicisinin müfredleri ve gazelleri tercih ettiğini görmekteyiz. Ayrıca, müfredlerin 

bir kısmını, mecmuada bulunan gazellerin içerisinden seçilmiĢ beyitler oluĢturmaktadır. Bu 

durumda, göz önüne alındığında derleyicinin bu tercihinin bilinçli olduğu, “Müfredât” baĢlıklı 

bölüme, beğendiği, seçtiği beyitleri eklediği dikkat çekmektedir. Örneğin; Bâkî‟ye ait 22 

numaralı müfred, Ģairin dîvânının 97 numaralı gazelinin 4. beyti (Küçük, 1994: 118);  Nef‟î‟ye 

ait 33 numaralı müfred, Ģairin dîvânının 73 numaralı gazelinin 2. beyti (AkkuĢ, 1993: 316); 

Koca Râgıb PaĢa‟ya ait 81 numaralı müfred, Ģairin dîvânının 19 numaralı gazelinin 6. beytidir 

(Yorulmaz, 1989: 82).  

Mecmû‟a-i Nefîse‟de “Mukata‟ât Rubâ‟îyyât” baĢlıklı bölümde “HaĢmet” mahlaslarını 

taĢıyan rubâîler; “Müfredât” baĢlıklı bölümde ise “Bâkî”  mahlasını taĢıyan müfredler 

bulunmaktadır. ġairlerin basılı dîvânları incelendiğinde (Arslan-Aksoyak, 1994; Dvorak, 1911; 

Ergün, 1935; Küçük, 1994) bu Ģiirlerin yer almadığı görülmektedir.  

Mecmûa derleyicisinin Ģair seçiminde dikkat ettiği özelliklere çalıĢmamızın “Mecmû‟a-i 

Nefîse‟de HaĢmet ve Bâkî Mahlaslarını TaĢıyan Müfredler ve Rubâîler” baĢlıklı bölümünde 

örneklerle değinmiĢtik. Derleyicinin bahsi geçen tercihleri, mecmuada yer alan manzumelerin 

HaĢmet ve Bâkî‟ye ait olduğunu düĢündürmektedir. ġairlerin dîvânları, mecmûada yer alan 

                                                           
10 Ayrıntılı bilgi için bk.( ġahin, 2011: 446-448), (Çerlioğlu, 2011: 155-157). 
11 Ayrıntılı bilgi için bk. (Aydın, 2012: 42) 
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rubâî ve müfredlerle kelime kadrosu, kafiye ve redif kullanımları yönünden karĢılaĢtırıldığında 

uyum sağlanmaktadır. Bu sebeple Mecmû‟a-i Nefîse‟de bahsi geçen, 7 rubâînin HaĢmet‟e, 2 

müfredin ise Bâkî‟ye ait olduğunu söyleyebiliriz.  
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